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•	Μη	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	αν	είναι	χαλα-
σμένο	το	μαχαίρι.

•	Μην	 αφήνετε	 τη	 συσκευή	 εκτεθειμένη	 στους	
ατμοσφαιρικούς	παράγοντες	(βροχή,	ήλιο,	κλπ.).

•	Προσέξτε	το	καλώδιο	να	μην	ακουμπάει	σε	ζε-
στές	επιφάνειες.

•	Να	σβήνετε	πάντα	τη	συσκευή	πριν	αφαιρέσετε	
το	ποτήρι	από	τη	βάση.

•	Μην	 πλησιάζετε	 τα	 χέρια	 σας	 ή	 άλλα	 σκεύη	
(εκτός	 από	 τη	 σπάτουλα	 ανάμιξης)	 στο	 δοχείο	
όταν	λειτουργεί,	ώστε	να	περιορίσετε	τον	κίνδυνο	
σοβαρού	τραυματισμού	ή	ζημιάς	στη	συσκευή.

•	Να	χρησιμοποιείτε	μπλέντερ	πάντα	με	τοποθε-
τημένο	το	καπάκι.

•	Πριν	αφαιρέσετε	το	καπάκι,	περιμένετε	να	στα-
ματήσει	τελείως	το	μαχαίρι.

•	Μην	 βάζετε	 στη	 συσκευή	 πολύ	 ζεστά	 υγρά.	
Μην	βάζετε	ποτέ	στο	ποτήρι	βραστό	νερό.

•	Αφού	 λειτουργήσετε	 το	 μοτέρ	 για	 ένα	 λεπτό	
ασταμάτητα,	περιμένετε	τουλάχιστον	πέντε	λε-
πτά	πριν	το	ανάψετε	πάλι.

•	Μην	αφήνετε	τη	συσκευή	συνδεδεμένη	στο	ηλε-
κτρικό	ρεύμα,	αν	πρόκειται	να	απομακρυνθείτε;	
Μετά	από	κάθε	χρήση	να	βγάζετε	 το	φις	από	
την	πρίζα.

•	Μη	βυθιζετε	ποτε	το	σωμα	του	μοτερ,	το	φις	και	
το	ηλεκτρικο	καλωδιο	σε	νερο	ή	σε	αλλα	υγρα.	
Καθαριστε	τα	με	ενα	υγρο	πανι.

•	Αν	αποφασίσετε	να	πετάξετε	τη	συσκευή,	πρέπει	
να	την	αχρηστεύσετε	κόβοντας	το	καλώδιο	τρο-
φοδοσίας.	 Συνιστάται	 επίσης	 να	 καταστήσετε	
ακίνδυνα	τα	μέρη	της	συσκευής	που	μπορεί	να	
αποτελέσουν	πηγή	κινδύνου,	ιδιαίτερα	για	μικρά	
παιδιά	που	μπορεί	να	παίξουν	με	τη	συσκευή.

•	Η	χρήση	προεκτάσεων	 του	 καλωδίου	 (μπαλα-
ντέζες),	που	δεν	είναι	εγκεκριμένες	από	τον	κα-
τασκευαστή,	μπορεί	να	προκαλέσει	ατυχήματα.

•	Δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείτε	 τη	συσκευή	αν	
έπεσε	κάτω,	αν	υπάρχουν	εμφανείς	ζημιές	ή	να	
παρουσιάζει	διαρροή	νερού.	Μην	χρησιμοποι-
είτε	 τη	συσκευή	αν	παρουσιάζει	κάποια	ανω-
μαλία,	ή	υπάρχει	ζημιά	ή	φθορά	στο	ηλεκτρικό	
καλώδιο	ή	το	φις	του.	Όλες	οι	επισκευές,	ακόμα	
και	η	αντικατάσταση	του	ηλεκτρικού	καλωδίου,	
πρέπει	να	εκτελούνται	σε	ένα	Εξουσιοδοτημέ-
νο	 Κέντρο	 Τεχνικής	 Υποστήριξης	 (Σέρβις),	 ή	
οπωσδήποτε	από	έναν	ηλεκτρολόγο,	ώστε	να	
αποφύγετε	οποιονδήποτε	κίνδυνο.

•	προειδοποιησεις	 για	 τη	 σωστη	 διαθεση	 του	
προϊοντος,	συμφωνα	με	την	ευρωπαϊκη	οδηγια	
2002/96/ΕΟΚ.

Στο	 τέλος	 της	ωφέλιμης	 ζωής	 της,	η	συ-
σκευή	δεν	πρέπει	να	διατεθεί	στα	αστικά	
απόβλητα.	Μπορείτε	να	την	παραδώσετε	
σε	μια	από	τις	εξουσιοδοτημένες	εταιρεί-

ες	αποκομιδής	και	ανακύκλωσης	 	 του	Δήμου,	
ή	σε	αντιπροσώπους	που	παρέχουν	αυτή	την	
υπηρεσία.	Η	ξεχωριστή	διάθεση	μιας	οικιακής	
ηλεκτρικής	συσκευής,	συμβάλλει	στην	προστα-
σία	του	περιβάλλοντος	και	της	υγείας,	ενώ	ταυ-
τόχρονα	επιτρέπει	την	ανακύκλωση	των	υλικών	
από	τα	οποία	αποτελείται,	με	επακόλουθη	ση-
μαντική	εξοικονόμηση	ενέργειας	και	πόρων.	Η	
υποχρέωση	 ξεχωριστής	 διάθεσης	 των	 οικια-
κών	ηλεκτρικών	συσκευών,	επισημαίνεται	στο	
προϊόν,	 με	 το	 ειδικό	 σύμβολο	 ενός	 φορητού	
κάδου	απορριμμάτων	με	διαγράμμιση.

•	Η	 συσκευή	 αυτή	 συμμορφώνεται	 με	 την	 οδηγία	
2006/95/ΕΟΚ	και	την	Οδηγία	ΗΜΣ	2004/108/ΕΟΚ.
•	 ΦΥΛΑΞΤΕ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ	ΑΥΤΕΣ.
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

1	 -	Σπάτουλα	ανάμιξης 6	 -	Φλάντζα
2	 -	Διαφανές	πώμα 7	 -	Συγκρότημα	μαχαιριών
3	 -	Καπάκι 8	 -	Βάση	μοτέρ
4	 -	Ποτήρι 9	 -	Καλώδιο	τροφοδοσίας
5	 -	Ρουμπινέτο	με	μοχλό 10	-	Διακόπτης	λειτουργίας
Τεχνικά χαρακτηριστικά
220-240V	/	50Hz,	350W
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Θέση σε λειτουργία
Κατά	την	πρώτη	χρήση,	αφαιρέστε	τη	συσκευασία	από	όλα	τα	εξαρτήμα-
τα	και	κρατήστε	τα	μακριά	από	τα	μικρά	παιδιά.	Πλύντε	τα	εξαρτήματα	
της	συσκευής	(βλέπε	παράγραφο	Καθαρισμός).
•	 Τοποθετήστε	τη	φλάντζα	(6)	στο	συγκρότημα	μαχαιριών	(7).	
Προσοχή!
Αν	 δεν	 είναι	 καλά	 τοποθετημένη	 η	 φλάντζα,	 θα	 παρουσια-
στούν	διαρροές	υγρού	από	τον	πυθμένα	του	ποτηριού.
•	 Βιδώστε	το	συγκρότημα	μαχαιριών	στο	ποτήρι	(4)	και	συσφίξτε	
το	τέρμα	γυρίζοντάς	το	προς	τα	αριστερά.

•	 Τοποθετήστε	το	ποτήρι	που	«κουμπώνει»	στη	βάση	του	μοτέρ	
(8),	ευθυγραμμίζοντας	το	ρουμπινέτο	(5)	με	την	έδρα	που	υπάρ-
χει	στη	βάση	(Εικ.	2).

• O aparelho pode ser usado por crianças com 
idade	 superior	 a	 8	 anos	 e	 por	 pessoas	 com	
capacidades	físicas,	sensoriais	ou	mentais	re-
duzidas,	ou	sem	experiência	ou	conhecimento,	
somente	se	orientadas	por	uma	pessoa	respon-
sável	ou	se	 tiverem	 recebido	e	compreendido	
as	instruções	e	os	perigos	presentes	durante	o	
uso	do	aparelho.

• As	operações	de	limpeza	e	de	manutenção	por	
parte	do	utilizador	não	devem	ser	efetuadas	por	
crianças	 exceto	 se	 estas	 forem	maiores	 de	 8	
anos	e	atuarem	sob	orientação	de	um	adulto.	
É	necessário	certificar-se	que	as	crianças	não	
brinquem	com	o	aparelho.

•	Não	 deixar	 os	 elementos	 da	 embalagem	 ao	
alcance	de	crianças	pois	constituem	potenciais	
fontes	de	perigo.

•	Não	 deixe	 o	 cabo	 de	 alimentação	 pendurado	
onde	poderia	ser	puxado	por	uma	criança.

•	Desligue	o	aparelho	e	retire	o	plugue	da	toma-
da	elétrica	antes	de	qualquer	operação	de	mon-
tagem	e	limpeza.

•	Não	 desloque	 o	 aparelho	 segurando-o	 pela	
pega	do	copo,	mas	segurando-o	pela	base	mo-
torizada.

•	Não	 colocar	 o	 aparelho	 sobre	 ou	 próximo	 de	
fontes	calor.

•	Durante	a	utilização	deve-se	posicionar	o	apa-
relho	sobre	um	plano	horizontal.

•	Nunca	tocar	as	partes	em	movimento.
•	Não	ligue	o	aparelho	em	vazio.
•	Não	utilize	o	aparelho	se	a	lâmina	estiver	dani-
ficada.

•	Não	expor	o	aparelho	a	agentes	atmosféricos	
(chuva,	sol,	etc...).

•	Prestar	atenção	para	que	o	cabo	elétrico	não	
entre	em	contato	com	as	superfícies	quentes.

•	Desligue	o	aparelho	antes	de	remover	o	copo	
da	base	motorizada.

•	Mantenha	 as	mãos	 ou	 os	 utensílios	 (excepto	
a	 pá	 misturadora)	 longe	 do	 copo	 misturador	
quando	o	aparelho	estiver	em	 funcionamento,	
de	maneira	a	reduzir	o	risco	de	lesões	graves	
às	pessoas	e	danos	ao	aparelho.

•	Utilize	 o	 liquidificador	 sempre	 com	 a	 tampa	
montada.

•	Antes	de	retirar	a	tampa,	espere	que	a	lâmina	
esteja	parada.

•	Não	 bata	 líquidos	 excessivamente	 quentes.	
Nunca	deite	água	a	ferver	no	copo.

•	Depois	que	o	motor	tiver	funcionado	sem	inter-
rupções	por	um	minuto,	aguarde	pelo	menos	ou-
tros	cinco	minutos	antes	de	ligá-lo	novamente.

•	Não	deixar	o	aparelho	sem	vigilância	quando	liga-
do	à	rede	elétrica;	desconectar	o	cabo	de	alimen-
tação	da	tomada	de	corrente	após	a	utilização.

•	Nunca	mergulhe	o	corpo	do	motor,	a	ficha	e	o	
cabo	eléctrico	em	água	ou	outros	líquidos;	lim-
pe	com	um	pano	molhado.

•	No	momento	em	que	decidir	não	utilizar	mais	o	
aparelho,	recomendamos	cortar	o	cabo	de	ali-
mentação	para	que	não	possa	mais	funcionar.	
Recomendamos	 fazer	 com	 que	 suas	 partes	
susceptíveis	a	constituir	perigo,	principalmente	
para	crianças	que	poderiam	utilizar	o	aparelho	
para	brincar,	tornem-se	inócuas.

•	O	uso	de	extensões	eléctricas	não	autorizadas	
pelo	fabricante	do	aparelho	pode	provocar	da-
nos	e	acidentes.

•	O	aparelho	não	deve	ser	utilizado	se	tiver	caído,	
se houver sinais de danos visíveis ou se houver 
perdas	de	água.	Não	usar	o	aparelho	se	o	cabo	
eléctrico	ou	a	tomada	estiverem	danificados	ou	
se	o	próprio	aparelho	resultar	defeituoso.		Todas	
as	reparações,	incluindo	a	substituição	do	cabo	
de	alimentação,	devem	ser	realizadas	somente	
pelo	Centro	de	Assistência	ou	por	técnicos	au-
torizados,	de	modo	a	prevenir	qualquer	risco.

•	Advertências	para	a	eliminação	correcta	do	pro-
duto	nos	termos	da	directiva	europeia	2002/96/
EC.

No	 fim	 da	 sua	 vida	 útil,	 o	 produto	 não	
deve	 ser	 eliminado	 juntamente	 com	 os	
resíduos	urbanos.	Pode	ser	entregue	aos	
centros	de	recolha	nacionais	devidamen-

te	licenciados,	ou	aos	revendedores	que	forne-

kabel	nooit	onderdompelen	 in	water	of	andere	
vloeistoffen,	gebruik	een	vochtige	doek	voor	het	
reinigen.

•	Mocht	u	dit	apparaat	willen	weggooien,	dan	be-
velen	wij	aan	om	het	onbruikbaar	te	maken	door	
het	stroomsnoer	door	 te	snijden.	Verder	beve-
len	wij	aan	om	de	delen	van	het	apparaat	die	
gevaar	 kunnen	 opleveren	 onschadelijk	 te	ma-
ken,	met	name	voor	kinderen	die	het	apparaat	
kunnen	gebruiken	om	ermee	te	spelen.

•	Het	 gebruik	 van	 elektrische	 verlengsnoeren	 die	
niet	zijn	goedgekeurd	door	de	producent	van	het	
apparaat	kan	schade	en	ongevallen	veroorzaken.

•	Het	apparaat	mag	niet	worden	gebruikt	als	het	
is	gevallen,	als	er	zichtbare	schade	is	of	als	het	
lekt.	Gebruik	het	apparaat	niet	als	de	stroom-
kabel	of	de	stekker	beschadigd	zijn,	of	als	het	
apparaat	 zelf	 defect	 is.	 Om	 iedere	 vorm	 van	
gevaar	 te	 voorkomen	 dienen	 alle	 reparaties,	
waaronder	ook	de	vervanging	van	de	stroom-
kabel,	 uitsluitend	 te	 worden	 verricht	 door	 een	
servicedienst	of	door	vakmensen.

•	Belangrijke	informatie	voor	de	correcte	verwer-
king	van	het	product	 in	overeenstemming	met	
de	Europese	richtlijn	2002/96/EG.

Aan	het	einde	van	zijn	nuttig	 leven	mag	
het	 product	 niet	 samen	met	het	 gewone	
huishoudelijke	 afval	 worden	 verwerkt.	
Het	moet	naar	een	speciaal	centrum	voor	

gescheiden	 afvalinzameling	 van	 de	 gemeente	
worden	gebracht,	of	naar	een	verkooppunt	dat	
deze	 service	 verschaft.	 Het	 apart	 verwerken	
van	een	huishoudelijk	 apparaat	 voorkomt	mo-
gelijke	negatieve	gevolgen	voor	het	milieu	en	de	
gezondheid	die	door	 een	ongeschikte	 verwer-
king	ontstaan	en	zorgt	ervoor	dat	de	materialen	
waaruit	 het	 apparaat	 bestaat	 teruggewonnen	
kunnen	worden	om	een	aanmerkelijke	bespa-
ring	van	energie	en	grondstoffen	te	verkrijgen.	
Om	op	de	verplichting	 tot	 gescheiden	verwer-
king	van	elektrische	huishoudelijke	apparatuur	
te	wijzen,	is	op	het	product	het	symbool	van	een	
doorgekruiste	vuilnisbak	aangebracht.

•	Het	 apparaat	 is	 conform	 aan	 de	 EG-richtlijn	
2006/95	en	de	richtlijn	EMC-richtlijn	2004/108/	EG.
•	 BEWAAR	DEZE	INSTRUCTIES	ALTIJD.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

1	 -	Mengstokje	 6	 -	Dichtingsring	
2	 -	Doorzichtige	dop	 7	 -	Messengroep	
3 - Deksel 8	 -	Motorbasis	
4	 -	Beker	 9	 -	Elektriciteitskabel	
5	 -	Kraantje	met	hendel	 10	-	Aan/uitschakelaar	
Technische gegevens
220-240V	/	50Hz,	350W
GEBRUIKSAANWIJZING 
Inwerkingstelling 
Als	het	apparaat	voor	het	eerst	wordt	gebruikt,	moet	de	verpakking	van	
alle	onderdelen	worden	verwijderd	en	uit	de	buurt	van	kinderen	worden	
gehouden.	Was	de	onderdelen	van	het	apparaat	(zie	paragraaf	Reiniging)
•	 Plaats	de	dichtingsring	(6)	op	de	messengroep	(7).
Let op!
Als	de	dichting	niet	goed	is	gemonteerd,	zal	er	vloeistof	uit	de	
bodem	van	de	beker	lekken.
•	 Draai	de	messengroep	vast	in	de	beker	(4),	en	draai	hem	tegen	
de	wijzers	van	de	klok	in	goed	vast

•	 Monteer	de	beker	door	hem	op	de	motorbasis	(8)	vast	te	zetten,	
en	zet	daarbij	het	kraantje	 (5)	op	een	 lijn	met	de	 ruimte	 in	de	
basis	(Fig.	2).

Hoe uw blender te gebruiken
Let op!
Tijdens	het	klaarmaken	van	de	 ingrediënten	moet	het	appa-
raat	van	het	elektriciteitsnet	zijn	losgekoppeld.
• De	mengbeker	van	de	blender	is	voorzien	van	tekens	van	250	tot	1500	

ml.	Voer	de	volgende	handelingen	uit	om	een	ijsmix	van	uw	favo-
riete	eetwaren	te	maken:

•	 Maak,	na	de	messengroep	op	de	beker	te	hebben	gedraaid,	de	
ingrediënten	klaar	door	ze	in	stukjes	te	snijden,	en	gooi	ze	recht-
streeks,	of	via	de	vulopening	van	het	deksel,	in	de	beker.

•	 Giet	de	vloeibare	ingrediënten	in	de	karaf	zonder	het	op	de	beker	
aangegeven	MAX.niveau	te	overschrijden.	De	vloeistoffen	mo-
gen	zachte	ingrediënten	bevatten,	zoals	fruit,	melk,	vruchtensap,	
plantaardige	toevoegingen,	of	yoghurt.

•	 Doe	wat	ijsblokjes	samen	met	de	andere	ingrediënten	direct	in	
de	mengbeker.

•	 Zet	het	deksel	(3)	en	de	doorzichtige	dop	(2)	op	de	beker	(4).	Als	
alternatief	kunt	u	het	mengstokje	(1)	in	het	deksel	(3)	steken	na	
de	doorzichtige	dop	(2)	te	hebben	verwijderd.

Let op!
Controleer	 	altijd	of	het	deksel	op	de	beker	zit	alvorens	het	
apparaat	in	te	schakelen.
•	 Steek	de	stekker	 in	het	stopcontact	en	druk	op	de	schakelaar	
(10).	Blendeer	alle	 ingrediënten	 tot	 ze	een	gladde	massa	vor-
men.	Voor	een	perfect	resultaat	moet	het	mengstokje	(1)	tegen	
de	wijzers	van	de	klok	in	worden	gedraaid.

• Om	de	drank	te	serveren	moet	het	apparaat	uit	worden	geschakeld	door	
op	de	aan/uitschakelaar	(10)	te	drukken,	zet	vervolgens	een	glas	onder	
het	kraantje	(5)	en	trek	de	hendel	naar	voren	(Fig.	3).	Gebruik	het	meng-
stokje	 als	 de	 drank	 vrij	 dik	 is.	Als	 het	 vloeistofniveau	 de	 bodem	 heeft	
bereikt,	kan	het	zijn	dat	de	vloeistof	niet	meer	uit	het	kraantje	komt;	voeg	
in	dat	geval	een	paar	eetlepels	vocht	toe	om	ervoor	te	zorgen	dat	het	er	
beter	uitstroomt.	Laat	de	hendel	los	om	de	stroom	te	onderbreken.

Let op!
Laat	de	blender	iedere	keer	dat	hij	een	minuut	wordt	gebruikt	
minstens	vijf	minuten	rusten.

NL

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN
LEES ZORGVULDIG DE INSTRUCTIES 
VOOR	GEBRUIK.
Bij	het	gebruik	van	elektrische	apparaten	moeten	
altijd	 de	 nodige	 voorzorgsmaatregelen	 in	 acht	
genomen	worden,	waaronder:
•	Dit	 apparaat	 is	 uitsluitend	 voor	 privégebruik	
ontworpen,	en	moet	dus	als	ongeschikt	worden	
geacht	voor	commerciële	of	industrieel	gebruik.

•	Wij	wijzen	 iedere	 verantwoordelijkheid	 af	 voor	
een	onjuist	gebruik	of	gebruik	voor	andere	doel-
einden	dan	die	zijn	voorzien	in	dit	boekje.

•	Het	wordt	aangeraden	de	originele	verpakking	
te	bewaren,	aangezien	geen	gratis	assistentie	
wordt	verleend	als	het	product	defect	 raakt	bij	
het	versturen	naar	een	erkend	Service	Centrum	
doordat	het	niet	goed	is	verpakt.

•	Controleer	of	de	elektrische	volt	van	het	appa-
raat	overeenkomt	met	het	voltage	van	het	elek-
triciteitsnet.

•	Kom	niet	met	natte	of	vochtige	handen	aan	de	
aan/uitknop	of	de	stroomkabel	en	de	stekker.

•	Het	apparaat	kan	worden	gebruikt	door	kinde-
ren	die	ouder	zijn	dan	8	jaar	en	door	personen	
met	beperkte	 lichamelijke,	zintuiglijke	of	gees-
telijke	vermogens,	of	personen	zonder	ervaring	
en	kennis,	maar	uitsluitend	als	ze	door	een	ver-
antwoordelijke	persoon	worden	gevolgd	of	als	
ze	goede	instructies	hebben	gekregen	en	ze	de	
instructies	 en	 gevaren	 bij	 het	 gebruik	 van	 het	
apparaat	hebben	begrepen.

• Reinigings-	 en	 onderhoudswerkzaamheden	
door	 de	 gebruiker	 mogen	 niet	 door	 kinderen	
worden	verricht,	tenzij	ze	ouder	zijn	dan	8	jaar	
en	dit	onder	toezicht	gebeurt.	Er	moet	toezicht	
worden	 gehouden	 op	 kinderen	 om	 ervoor	 te	
zorgen	dat	ze	niet	met	het	apparaat	spelen.

•	Houd	de	verpakkingsmaterialen	buiten	het	be-
reik	 van	 kinderen,	 aangezien	 deze	 een	 bron	
van	gevaar	kunnen	vormen.

•	Laat	de	stroomkabel	niet	op	een	plek	hangen,	
waar	hij	door	een	kind	beetgepakt	kan	worden.

•	Schakel	het	apparaat	uit	en	haal	de	stekker	uit	
het	stopcontact	voordat	u	het	apparaat	in	elkaar	
zet	en	voordat	u	het	schoonmaakt.

•	Verplaats	 het	 apparaat	 niet	 door	 hem	 bij	 het	
handvat	van	de	beker	vast	te	pakken,	maar	pak	
hem	vast	bij	de	motorbasis.

•	Zet	 het	 apparaat	 niet	 op	 of	 in	 de	 buurt	 van	
warmtebronnen.

•	Zet	het	apparaat	tijdens	het	gebruik	op	een	ste-
vig	en	goed	verlicht	horizontaal	vlak.

•	Kom	nooit	aan	de	bewegende	delen.
•	Laat	het	apparaat	nooit	leeg	functioneren.
•	Gebruik	het	apparaat	niet	wanneer	het	snijmes	
beschadigd	is.

•	Stel	het	apparaat	niet	bloot	aan	weersinvloeden	
(regen,	zon	enz...).

•	Zorg	ervoor	dat	de	stroomkabel	niet	 in	aanra-
king	komt	met	hete	oppervlakken.

•	Zet	 het	 apparaat	 uit	 voordat	 de	 beker	 van	 de	
basis	wordt	verwijderd.

•	Houdt	 de	 handen	 of	 keukengereedschappen	
(behalve	 het	mengstokje)	 uit	 de	 buurt	 van	 de	
beker	wanneer	hij	in	werking	staat,	om	te	voor-
komen	 dat	 ernstige	 verwondingen	 aan	 perso-
nen	of	schade	wordt	aangebracht	aan	het	ap-
paraat.

•	Gebruik	de	blender	altijd	met	gemonteerde	dek-
sel.

•	Voordat	 de	 deksel	 van	 de	 beker	 wordt	 afge-
haald,	 wacht	 totdat	 het	 snijmes	 helemaal	 stil-
staat.

•	Geen	 te	 warme	 vloeistoffen	 mixen.	 Nooit	 ko-
kend	water	in	de	beker	gieten.

•	Wacht,	na	de	motor	een	minuut	lang	onafgebro-
ken	 te	 hebben	 laten	 functioneren,	minstens	 5	
minuten	alvorens	hem	opnieuw	aan	te	zetten.

•	Laat	het	apparaat	niet	onbeheerd	achter	wan-
neer	de	stekker	 in	het	 stopcontact	 zit;	 trek	de	
stekker	na	ieder	gebruik	uit	het	stopcontact.

•	De	motorbasis,	de	stekker	en	de	elektriciteits-
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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES 
ANTES	DE	USAR	A	MÁQUINA.
Quando	utilizar	aparelhos	eléctricos,	tome	sem-
pre	as	devidas	precauções,	no	caso:
•	O	 aparelho	 é	 destinado	 somente	 para	 o	 uso	
doméstico	e	não	deve	ser	designado	para	utili-
zação	comercial	ou	industrial.

•	Não	se	assumem	quaisquer	tipos	de	responsabi-
lidade	pelo	uso	incorrecto	ou	por	empregos	dife-
rentes	daqueles	previstes	pelo	presente	folheto.

•	Recomenda-se	guardar	a	embalagem	original,	
visto	que	não	é	efectuada	a	assistência	gratuita	
por	danos	devidos	à	embalagem	não	adequada	
do	produto	no	momento	do	envio	do	mesmo	a	
um	Centro	de	Assistência	autorizado.

•	Verifique	 se	 a	 voltagem	 eléctrica	 do	 aparelho	
corresponde	à	da	sua	rede	eléctrica.

•	Não	tocar	o	botão	de	acionamento	ou	o	cabo	de	
alimentação	e	o	plugue	se	estiver	com	as	mãos	
molhadas	ou	húmidas.

EL

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΙΝ	 ΑΠΟ	 ΤΗ	 ΧΡΗΣΗ,	 ΠΡΕΠΕΙ	 ΠΑΝΤΑ	
ΝΑ	 ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ	 ΤΙΣ	 ΟΔΗΓΙΕΣ	 ΤΟΥ	 ΠΑ-
ΡΟΝΤΟΣ
Όταν	χρησιμοποιείτε	ηλεκτρικές	συσκευές,	πρέ-
πει	να	παίρνετε	τα	παρακάτω	προληπτικά	μέτρα:
•	Η	συσκευή	προορίζεται	αποκλειστικά	για	οικι-
ακή	χρήση	και	δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	
για	εμπορικούς	ή	βιομηχανικούς	σκοπούς.

•	Δεν	αναλαμβάνουμε	καμία	ευθύνη	για	λανθα-
σμένη	χρήση	της	συσκευής,	ή	για	κάποια	άλλη	
χρήση	που	δεν	αναφέρεται	στο	παρόν.

•	Συνιστούμε	 να	 φυλάσσετε	 τα	 υλικά	 συσκευ-
ασίας	 του	 εργοστασίου,	 δεδομένου	 ότι	 δεν	
προβλέπεται	 δωρεάν	 τεχνική	 υποστήριξη	 για	
τις	 ζημιές	που	προκλήθηκαν	από	ακατάλληλη	
συσκευασία	 του	προϊόντος	 κατά	 την	αποστο-
λή	από	ένα	εξουσιοδοτημένο	Κέντρο	Τεχνικής	
Υποστήριξης	(Σέρβις).

•	Βεβαιωθείτε	πως	η	τάση	που	αναφέρεται	στην	
ταμπελίτσα	 της	 συσκευής	 αντιστοιχεί	 στην	
τάση	του	ηλεκτρικού	δικτύου	της	περιοχής.

•	Μην	αγγίζετε	με	βρεγμένα	ή	υγρά	χέρια	το	κουμπί	
λειτουργίας	ή	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	και	το	φις.

•	Απαγορεύεται	 η	 χρήση	 της	 συσκευής	 από	
παιδιά	κάτω	από	8	ετών	και	άτομα	με	ειδικές	
ανάγκες,	ή	από	άτομα	που	δεν	έχουν	την	απαι-
τούμενη	πείρα,	εκτός	και	αν	επιτηρούνται	από	
έναν	υπεύθυνο,	που	έχει	διαβάσει	και	κατανο-
ήσει	τις	οδηγίες	και	τους	κινδύνους	που	παρου-
σιάζονται	κατά	την	χρήση	της	συσκευής.

• Οι	 εργασίες	 καθαρισμού	 και	 συντήρησης	 της	
συσκευής	που	είναι	αρμοδιότητα	 του	χρήστη,	
δεν	 επιτρέπονται	 σε	παιδιά	 κάτω	 των	 8	 ετών	
χωρίς	την	επίβλεψη	ενός	ενήλικα.	Μην	επιτρέ-
πετε	στα	παιδιά	να	παίζουν	με	τη	συσκευή.

•	Τα	υλικά	συσκευασίας	δεν	πρέπει	να	εγκατα-
λείπονται	στη	διάθεση	μικρών	παιδιών,	δεδο-
μένου	ότι	αποτελούν	πηγή	κινδύνου.

•	Μην	 αφήνετε	 το	 καλώδιο	 να	 κρέμεται	 σε	 μια	
θέση	που	μπορεί	να	το	πιάσει	ένα	μικρό	παιδί.

•	Να	σβήνετε	τη	συσκευή	και	να	βγάζετε	το	φις	
από	 την	 πρίζα,	 πριν	 εκτελέσετε	 οποιαδήποτε	
εργασία	αποσυναρμολόγησης	ή	καθαρισμού.

•	Μη	μετακινείτε	τη	συσκευή	πιάνοντάς	την	από	
τη	χειρολαβή	του	ποτηριού.	Πιάστε	τη	από	τη	
βάση	του	μοτέρ.

•	Μην	τοποθετείτε	την	συσκευή	πάνω	ή	κοντά	σε	
πηγές	θερμότητας.

•	Η	συσκευή	πρέπει	να	ακουμπάει	σε	ένα	οριζό-
ντιο	επίπεδο,	όταν	την	χρησιμοποιείτε.

•	Μην	αγγίζετε	ποτέ	τα	κινητά	μέρη.
•	Μη	λειτουργείτε	τη	συσκευή	όταν	είναι	άδεια.

Tips
•	 Een	drank	kan	dunner	worden	gemaakt	door	meer	vloeistof	toe	
te	voegen.

•	 Een	drank	kan	dikker	worden	gemaakt	door	meer	bevroren	in-
grediënten	toe	te	voegen.

•	 Druk	met	de	roerder	de	vaste	ingrediënten	in	de	vloeistof,	voor-
dat	u	het	deksel	op	de	kom	doet.

•	 Laat	tijdens	het	bereiden	van	de	drank	af	en	toe	de	aan/uitscha-
kelaar	(10)	los	om	te	controleren	of	de	drank	al	een	gladde	mas-
sa	vormt.

•	 Na	 het	mengen	 zijn	 sommige	 dranken	mogelijk	 niet	 helemaal	
glad	vanwege	zaden	of	de	vezelige	aard	van	ingrediënten.

•	 Omdat	de	 ingrediënten	van	sommige	dranken	zich	van	elkaar	
kunnen	afscheiden	als	u	de	drank	een	tijdje	laat	staan,	kunt	u	de	
drank	het	best	direct	nuttigen.	Dranken	waarvan	de	ingrediënten	
zich	van	elkaar	hebben	afgescheiden,	moet	u	mengen	voordat	u	
ze	drinkt.

• Meng	nooit	droge	ingrediënten	(bijv.	specerijen,	noten)	en	laat	de	blen-
der	nooit	draaien	als	hij	leeg	is	–	de	blender	is	alleen	bedoeld	voor	het	
maken	van	dranken.

•	 Gebruik	de	blender	niet	om	iets	in	te	bewaren.	Houd	de	blender	
vóór	en	na	gebruik	leeg.

•	 Omdat	sommige	vloeistoffen	tijdens	mengen	uitzetten	en	gaan	
schuimen	(bijv.	melk),	moet	u	de	kom	niet	te	vol	maken	en	moet	
u	controleren	of	het	deksel	goed	erop	zit.

•	 Om	te	zorgen	dat	de	blender	lang	meegaat,	moet	u	hem	nooit	
langer	dan	60	seconden	achter	elkaar	aan	laten	staan.

•	 Meng	nooit	voedsel	dat	door	bevriezing	een	solide	massa	is	ge-
worden.	Breek	het	in	stukjes,	voordat	u	het	in	de	kom	doet.

REINIGING
Let op!
Alvorens	het	apparaat	te	reinigen	moet	hij	altijd	worden	uit-
geschakeld,	en	moet	de	stekker	uit	het	stopcontact	worden	
getrokken.
•	 Zorg	ervoor	dat	de	motor,	de	draad	en	de	stekker	nooit	nat	worden.
•	 Giet	 de	 beker	 leeg	 alvorens	 hem	 van	 de	messengroep	 los	 te	
draaien.

•	 Was	de	beker,	de	messengroep	en	het	deksel	altijd	meteen	na	
gebruik.	Laat	geen	voedselresten	op	de	onderdelen	opdrogen,	
aangezien	ze	hierdoor	moeilijker	te	reinigen	zijn

•	 Geen	enkel	onderdeel	mag	in	de	vaatwasser	worden	afgewassen.
•	 Demonteer	regelmatig	het	kraantje	en	was	alle	onderdelen	er-
van	grondig.

Reiniging van de beker
•	 Was	de	beker	altijd	meteen	na	gebruik.	Zorg	ervoor	dat	er	geen	
voedselresten	 in	 de	 beker	 opdrogen,	 aangezien	 hij	 hierdoor	
moeilijker	te	reinigen	is.

•	 Vul	de	beker,	alvorens	hem	van	de	messengroep	te	verwijderen,	
voor	de	helft	met	lauw	water.	Zet	het	deksel	en	de	transparante	
dop	erop,	en	zet	hem	vervolgens	op	de	motor.

•	 Activeer	de	schakelaar	(10),	open,	terwijl	het	apparaat	in	werking	
is,	het	kraantje	en	laat	het	water	in	een	bak	lopen	om	de	klep	te	
reinigen.

•	 Herhaal	deze	handeling	tot	het	water	dat	uit	het	kraantje	komt	
schoon	 is.	Als	de	beker	hierna	alsnog	moet	worden	gereinigd,	
verwijder	hem	dan	van	de	motorbasis	en	draai	de	messengroep	
los.	Was	hem	met	de	hand	met	lauw	zeepwater,	spoel	hem	gron-
dig	en	droog	hem	af.

Reiniging van de motorbasis:
•	 Ga	er	met	een	vochtige	lap	over	en	droog	hem	af.
Reiniging van de messengroep:
Let op!
Het	mes	is	erg	scherp:	wees	dus	voorzichtig	bij	het	aanbren-
gen	en	wegnemen	van	de	mengbeker	en	tijdens	het	schoon-
maken.
Raak	de	scherpe	messen	niet	aan:	reinig	ze	door	ze	met	lauw	
zeepwater	te	borstelen,	en	spoel	ze	vervolgens	grondig	onder	
de	kraan.
•	 Verwijder	de	dichtingsring	en	was	hem.
•	 Dompel	de	messengroep	niet	in	water.
•	 Laat	hem	ondersteboven	drogen,	buiten	bereik	van	kinderen.
Reiniging van het deksel, de dop en het 
mengstokje
•	 Was	ze	met	de	hand,	spoel	ze	met	schoon	water	en	droog	ze	af.
Reiniging van het kraantje
•	 Verwijder	 het	 kraantje	 van	 de	 beker	 en	 dompel	 hem	 in	 lauw	
zeepwater,	 met	 de	 klep	 in	 de	 open	 stand	 (Fig.	 5).	 Was	 hem	
goed,	spoel	hem	en	droog	hem.

•	 Was	de	beker	en	droog	hem	af,	en	monteer	het	kraantje	weer;	
zorg	er	daarbij	voor	dat	de	dichtingen	goed	op	de	beker	worden	
gemonteerd	(Fig	.6).

•	 Als	het	kraantje	hierna	alsnog	moet	worden	gereinigd,	demon-
teer	dan	de	onderdelen	ervan.

Om het kraantje te demonteren
1	Verwijder	het	kraantje	van	de	beker	(Fig.	7).
2	Verwijder	de	kap	van	het	kraantje	 (Fig.	8)	door	hem	 tegen	de	
wijzers	van	de	klok	in	te	draaien.

3	Reinig	alle	onderdelen	in	lauw	zeepwater,	spoel	ze	en	droog	ze.
4	Monteer	alles	weer	door	deze	handelingen	 in	de	omgekeerde	
volgorde	uit	te	voeren.

cem	este	serviço.	Eliminar	separadamente	um	
electrodoméstico	permite	evitar	possíveis	con-
sequências	negativas	para	o	ambiente	e	para	
a	saúde	pública	resultantes	de	uma	eliminação	
inadequada,	além	de	que	permite	recuperar	os	
materiais	constituintes	para,	assim,	obter	uma	
importante	poupança	de	energia	e	de	recursos.	
A	fim	de	ressaltar	a	obrigação	de	eliminar	sepa-
radamente	 os	 electrodomésticos,	 foi	 aplicado,	
no	produto,	o	símbolo	de	um	contentor	de	resí-
duos	com	uma	cruz	por	cima.

•	Este	 aparelho	 está	 em	 conformidade	 com	 a	
directiva	 2006/95/EC	 e	 com	 a	 Directiva	 EMC	
2004/108/EC.

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRU-
ÇÕES.

DESCRIÇÃO DO APARELHO 

1	 -	Pá	misturadora 6	 -	Anel	de	vedação
2	 -	Tampa	transparente 7	 -	Grupo	das	lâminas
3	 -	Tampa 8	 -	Base	motorizada
4	 -	Copo 9	 -	Cabo	de	alimentação
5	 -	Torneira	com	alavanca 10	 -	Interruptor	liga/desliga
Dados técnicos
220-240V	/	50Hz,	350W
INSTRUÇÕES DE USO
Accionamento
Na	primeira	utilização	deve-se	retirar	as	embalagens	de	todos	os	compo-
nentes	e	mantê-los	longe	do	alcance	das	crianças.	Lave	os	componentes	
do	aparelho	(veja	parágrafo	Limpeza).
•	 Insira	o	anel	de	vedação	(6)	no	grupo	das	lâminas	(7).	
Atenção!
No	caso	em	que	a	vedação	não	 for	montada	correctamente	
verificar-se-ão	perdas	de	líquido	do	fundo	do	copo.
•	 Aparafuse	o	grupo	das	lâminas	no	copo	(4)	e	aperte-o	a	fundo	
girando-o	no	sentido	anti-horário.

•	 Monte	o	copo	encaixando-o	na	base	motorizada	(8)	alinhando	a	
torneira	(5)	com	a	sede	presente	na	base	(Fig.	2).

Como utilizar o seu liquidificador
Atenção!
Todas	 as	 fases	 de	 preparação	 dos	 ingredientes	 devem	 ser	
realizadas	mantendo	o	aparelho	desligado	da	tomada	de	cor-
rente.
O	 copo	 do	 liquidificador	 foi	 devidamente	 dotado	 de	 marcas	 de	 250	 a	
1500.	Para	uma	mistura	gelada	de	seus	alimentos	preferidos,	seguir	es-
sas	simples	fases:
•	 Depois	de	 ter	aparafusado	o	grupo	das	 lâminas	no	copo,	pre-
pare	os	ingredientes	cortando-os	em	pequenos	pedaços	e	colo-
que-os	directamente	no	copo	ou	utilize	a	abertura	da	tampa.	

•	 Coloque	os	ingredientes	na	jarra	sem	superar	o	nível	MAX	mar-
cado	 no	 copo.	Os	 líquidos	 podem	 incluir	 ingredientes	macios	
como	 frutas,	 leite,	 sumos	 de	 fruta,	 suplementos	 vegetais,	 ou	
iogurte.	

•	 Adicione	alguns	cubos	de	gelo	diretamente	na	 taça	 junto	com	
outros	ingredientes.

•	 Posicionar	a	tampa	(3)	e	a	tampa	transparente	(2)	no	copo	(4).	
Como	alternativa,	pode-se	inserir	a	pá	misturadora	(1)	no	interior	
da	tampa	(3)	depois	de	ter	retirado	a	tampa	transparente	(2).

Atenção!
Certifique-se	sempre	que	a	tampa	esteja	sobre	o	copo	antes	
de	ligar	o	aparelho.
•	 Insira	a	 ficha	na	 tomada	de	corrente	e	pressione	o	 interruptor	
liga/desliga	(10).	Deixe	que	todos	os	ingredientes	se	misturem	
até	atingir	uma	consistência	uniforme.	Para	obter	um	óptimo	re-
sultado,	gire	a	pá	misturadora	(1)	no	sentido	anti-horário.

•	 Para	servir	a	bebida,	desligue	o	aparelho	pressionando	o	inter-
ruptor	liga/desliga	(10),	coloque	um	copo	por	baixo	da	torneira	
(5)	e	puxe	a	alavanca	para	frente	(Fig.	3).	Se	a	bebida	estiver	
densa,	use	a	pá	misturadora.	Quando	o	nível	da	bebida	atingir	
o	fundo	do	recipiente	esta	poderia	deixar	de	sair	pela	torneira;	
neste	caso,	adicione	algumas	colheres	de	líquido	para	facilitar	a	
saída.	Soltar	a	alavanca	da	torneira	para	interromper	a	saída	da	
bebida.

Atenção!
Certifique-se	que	o	liquidificador	fique	em	repouso	por	cinco	
minutos,	no	mínimo,	depois	de	seu	uso	por	um	minuto.
Sugestões:
•	 Para	preparar	um	batido	menos	espesso,	adicione	mais	líquido.
•	 Para	preparar	um	batido	mais	espesso,	adicione	mais	ingredien-
tes	congelados.

•	 Antes	de	colocar	a	tampa,	introduza	os	ingredientes	sólidos	nos	
líquidos	utilizando	o	mexedor	(1).

•	 De	vez	em	quanto,	durante	a	preparação	da	bebida,	solte	o	in-
terruptor	liga/desliga	(10)	para	verificar	a	consistência	da	prepa-
ração.

•	 Depois	de	misturar,	algumas	bebidas	poderão	não	ficar	comple-
tamente	macias	devido	à	presença	de	sementes	ou	à	natureza	
fibrosa	dos	ingredientes.

•	 Algumas	bebidas	poderão	separar	quando	esperarem,	por	isso	
é	preferível	consumi-las	de	imediato.	As	bebidas	separadas	de-
vem	ser	mexidas	antes	de	serem	consumidas.

•	 Nunca	misture	 ingredientes	secos	 (por	exemplo	especiarias	e	
frutos	secos)	nem	 faça	 funcionar	a	Máquina	de	Batidos	vazia	
pois	foi	concebida	apenas	para	misturar	bebidas	tipo.

•	 Não	utilize	o	copo	misturador	como	recipiente	de	armazenagem.	
Mantenha-o	vazio	antes	e	depois	da	utilização.

•	 Alguns	 líquidos	aumentam	de	volume	e	produzem	espuma	ao	
serem	batidos,	por	exemplo	o	leite,	por	isso	não	encha	exces-
sivamente	e	 certifique-se	de	que	a	 tampa	está	 correctamente	
colocada.

•	 Para	garantir	uma	vida	útil	 longa	da	sua	Máquina	de	Batidos,	
nunca	a	deixe	funcionar	continuamente	por	mais	de	60	segun-
dos.

•	 Nunca	misture	alimentos	que	tenham	formado	um	bloco	sólido	
durante	a	congelação,	parta	o	bloco	em	bocados	antes	de	adi-
cionar	os	alimentos	ao	copo	misturador.

LIMPEZA
Atenção!
Antes	da	limpeza,	desligar	sempre	o	aparelho	e	retirar	a	ficha	
da	tomada	de	corrente	eléctrica.	
•	 Nunca	permita	que	o	corpo	do	motor,	o	fio	ou	a	ficha	eléctrica	se	
molhem.	

•	 Esvazie	o	copo	antes	de	desaparafusa-lo	do	grupo	das	lâminas.	
•	 Lave	sempre	o	copo,	o	grupo	das	lâminas	e	a	tampa	imediata-
mente	depois	do	uso.	Não	deixe	que	os	alimentos	sequem	nos	
componentes,	pois	isto	dificultará	a	limpeza.	

•	 Não	 lave	nenhum	dos	componentes	na	máquina	de	 lavar	 lou-
ças.	

•	 Desmonte	regularmente	a	torneira	e	lave	a	fundo	seus	compo-
nentes.	

Limpeza do copo
•	 Lave	sempre	imediatamente	depois	do	uso.	Não	deixe	que	os	

alimentos	sequem	dentro	do	 jarro	pois	 isto	dificultaria	muito	a	
limpeza.

•	 Antes	de	desmontar	o	copo	do	grupo	das	lâminas,	encha	o	copo	
com	 água	morna	 até	 a	metade.	Coloque	 a	 tampa	 e	 a	 tampa	
transparente,	em	seguida	insira	no	corpo	do	motor.	

•	 Ligue	o	 interruptor	 (10)	e,	 com	o	aparelho	em	 função,	abra	a	
torneira	deixando	que	a	água	escoe	num	recipiente	para	limpar	
a	válvula.

•	 Repetir	a	operação	até	quando	a	água	sair	limpa	pela	torneira.	
Se	precisar	limpar	o	copo	novamente,	desmonte-o	da	base	mo-
torizada	e	desparafuse	o	grupo	das	lâminas.	Lave	à	mão	com	
água	morna	e	sabão,	enxague	abundantemente	e	deixe	secar.

Limpeza do corpo do motor:
•	 Passe	um	pano	húmido	e	seque.
Limpeza do grupo das lâminas:
Atenção!
A	 lâmina	é	bem	afiada:	manusea-la	 com	cuidado	durante	 a	
montagem	e	a	desmontagem	do	copo	e	durante	a	limpeza.
Não	toque	as	lâminas	afiadas:	limpe-as	escovando	com	água	
morna	e	sabão,	em	seguida,	enxague	bem	passando	por	água	
da	torneira.
•	 Retire	e	lave	o	anel	de	vedação.
•	 Não	mergulhe	o	grupo	das	lâminas	em	água.
•	 Deixe	secar	de	cabeça	para	baixo,	longe	do	alcance	das	crian-
ças.

Limpeza da tampa, da tampa transparente e da 
pá misturadora
•	 Lave	à	mão,	enxague	com	água	limpa	e	seque	bem.
Limpeza da torneira
•	 Retire	 o	 grupo	 da	 torneira	 do	 copo	 e	mergulhe	 o	mesmo	 em	
água	morna	com	sabão,	com	a	válvula	na	posição	aberta	(Fig.	
5).	Lave	a	fundo	e,	em	seguida,	enxagúe	e	seque.

•	 Lave	e	seque	o	copo	e	monte	novamente	a	 torneira,	 tendo	o	
cuidado	de	colocar	correctamente	as	vedações	no	copo	(Fig.	6).

Se	for	preciso	limpar	ainda	mais	a	torneira	deve-se	desmontá-la.
Para desmontar a torneira
1	Remova	a	torneira	do	copo	(Fig.	7).
2	Remova	a	tampa	da	torneira	(Fig.	8)	desaparafusando	no	senti-
do	anti-horário.

3	Limpe	todas	as	partes	em	água	morna	com	sabão,	enxagúe	e	
seque	as	mesmas.

4	Monte	tudo	novamente	seguindo	estas	operações	na	ordem	in-
versa.

Πώς να χρησιμοποιήσετε το μπλέντερ
Προσοχή!
Όλες	οι	φάσεις	προετοιμασίας	των	συστατικών	πρέπει	να	εκτε-
λούνται	έχοντας	βγάλει	από	την	πρίζα	το	φις	της	συσκευής.
Το	ποτήρι	του	μπλέντερ	φέρει	κατάλληλες	ενδείξεις		ποσότητας	σε	ml	από		
250	μέχρι	1500.	Για	να	φτιάξετε	ένα	παγωμένο	μίγμα	των	τροφίμων	που	
προτιμάτε,	ακολουθήστε	τις	παρακάτω	απλές	φάσεις:
•	 Αφού	βιδώσετε	το	συγκρότημα	μαχαιριών	στο	ποτήρι,	ετοιμά-
στε	τα	συστατικά	κόβοντάς	τα	σε	μικρά	κομμάτια.	Αδειάστε	τα	
κατευθείαν	μέσα	στο	ποτήρι	ή	μέσω	της	οπής	πλήρωσης	 του	
καπακιού.

•	 Αδειάστε	 τα	 υγρά	 συστατικά,	 χωρίς	 να	 υπερβείτε	 τη	 μέγιστη	
στάθμη	που	δείχνει	το	σημάδι	ΜΑΧ	στο	ποτήρι.	Τα	υγρά	μπορεί	
να	συμπεριλαμβάνουν	αρκετά	συστατικά,	όπως	φρούτα,	γάλα,	
χυμός	φρούτων,	φυτικά	πρόσθετα	ή	γιαούρτι.

•	 Προσθέστε	μερικά	παγάκια	στο	ποτήρι,	μαζί	με	τα	άλλα	υλικά.
•	 Βάλτε	το	καπάκι	(3)	και	το	διαφανές	πώμα	(2)	στο	ποτήρι	(4).	
Μπορείτε	εναλλακτικά	να	περάσετε	τη	σπάτουλα	ανάμιξης	 (1)	
μέσα	στο	καπάκι	(3),	αφού	αφαιρέσετε	το	διαφανές	πώμα	(2).	

Προσοχή!
Πριν	θέσετε	σε	λειτουργία	τη	συσκευή,	πρέπει	να	βεβαιώνε-
στε	πως	έχετε	βάλει	το	καπάκι	στο	ποτήρι.
•	 Βάλτε	το	φις	στην	πρίζα	και	πατήστε	το	διακόπτη	λειτουργίας	
(10).	Περιμένετε	να	γίνουν	πολτός	όλα	τα	συστατικά,	ώστε	να	
έχουν	ομοιόμορφη	σύσταση.	Για	να	επιτύχετε	άριστο	αποτέλε-
σμα,	περιστρέψτε	προς	τα	αριστερά	τη	σπάτουλα	ανάμιξης	(1).	

•	 Για	να	σερβίρετε	το	χυμό,	σβήστε	τη	συσκευή	πατώντας	το	δι-
ακόπτη	λειτουργίας	 (10),	 βάλτε	 ένα	ποτήρι	 κάτω	από	 το	ρου-
μπινέτο	(5)	και	μετατοπίστε	προς	τα	εμπρός	το	μοχλό	(Εικ.	3).	
Αν	ο	χυμός	είναι	παχύρρευστος,	χρησιμοποιήστε	τη	σπάτουλα	
ανάμιξης.	Όταν	η	στάθμη	του	χυμού	φτάσει	στον	πυθμένα,	μπο-
ρεί	 να	μην	 εκρέει	πλέον	από	 το	ρουμπινέτο.	 Στην	περίπτωση	
αυτή,	προσθέστε	μερικές	κουταλιές	υγρού	για	να	διευκολύνετε	
την	εκροή.	Αφήστε	το	μοχλό	του	ρουμπινέτου	για	να	διακόψετε	
την	έξοδο	του	χυμού.

Προσοχή!
Μετά	από	κάθε	χρήση	ενός	λεπτού,	να	αφήνετε	τη	συσκευή	
σε	ανάπαυση	για	τουλάχιστον	πέντε	λεπτά.
Συμβουλές:
•	 Προσθέστε	υγρό	για	να	φτιάξετε	ένα	λιγότερο	πηκτό	χυμό.
•	 Αν	θέλετε	έναν	πηκτό	χυμό,	προσθέστε	τα	κατεψυγμένα	συστα-
τικά.

•	 Πριν	βάλετε	το	καπάκι,	σπρώξτε	τα	στερεά	συστατικά	στο	υγρό,	
χρησιμοποιώντας	τη	σπάτουλα	ανάμιξης	(1).

•	 Κάθε	τόσο,	κατά	την	προετοιμασία	του	χυμού,	να	αφήνετε	το	δι-
ακόπτη	λειτουργίας	(10)	για	να	ελέγξετε	τη	σύσταση	του	χυμού.

•	 Αφού	ολοκληρώσετε	τη	διαδικασία,	υπάρχει	πιθανότητα	ο	χυ-
μός	να	μην	είναι	απόλυτα	ομοιογενής,	λόγω	παρουσίας	σπό-
ρων	ή	της	ινώδους	σύστασης	των	συστατικών.

•	 Συνιστούμε	να	πίνετε	γρήγορα	τους	χυμούς	για	να	μην	κατακα-
θίσουν	 τα	αιωρούμενα	στερεά.	Ανακατεύετε	 το	χυμό	πριν	 τον	
πιείτε.

•	 Μη	 βάζετε	 ποτέ	 στη	 συσκευή	 ξερά	 συστατικά	 (όπως	 ξηρούς	
καρπούς	και	μπαχαρικά)	και	μην	ανάβετε	τη	συσκευή	όταν	είναι	
άδεια.	Αυτή	η	συσκευή	περιορίζεται	αποκλειστικά	για	την	προ-
ετοιμασία	χυμών.

•	 Μη	χρησιμοποιείτε	ποτέ	το	μπλέντερ	σαν	δοχείο	φύλαξης	των	
τροφίμων.	Πρέπει	να	παραμένει	άδειο	πριν	και	μετά	τη	χρήση.

•	 Μερικά	υγρά	αυξάνουν	σε	όγκο	και	σχηματίζουν	αφρό	όταν	χυ-
μοποιούνται,	όπως	το	γάλα	για	παράδειγμα.	Γι’	αυτό	το	λόγο,	
μη	γεμίζετε	υπερβολικά	το	ποτήρι	και	να	ελέγχετε	αν	το	καπάκι	
είναι	τοποθετημένο	σωστά.

•	 Για	να	εξασφαλίσετε	μεγάλη	διάρκεια	ζωής	στη	συσκευή,	μην	
την	αφήνετε	αναμμένη	συνέχεια	για	περισσότερο	από	ένα	λε-
πτό.

•	 Μη	βάζετε	ποτέ	στη	συσκευή	κατεψυγμένα	τρόφιμα	που	σχημά-
τισαν	στερεή	μάζα.	Τεμαχίστε	τα	πριν	τα	αδειάσετε	στο	ποτήρι.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Προσοχή!
Πριν	αρχίσετε	τον	καθαρισμό,	να	σβήνετε	πάντα	τη	συσκευή	
και	να	βγάζετε	το	φις	από	την	πρίζα.
•	 Μην	αφήνετε	να	βραχούν	ποτέ	το	σώμα	του	μοτέρ,	το	καλώδιο	
και	το	φις.

•	 Αδειάστε	το	ποτήρι	πριν	το	ξεβιδώσετε	από	το	συγκρότημα	μα-
χαιριών.

•	 Να	πλένετε	πάντα	αμέσως	μετά	τη	χρήση	το	ποτήρι,	το	συγκρό-
τημα	 μαχαιριών	 και	 το	 καπάκι.	 Μην	 αφήνετε	 να	 ξεραθούν	 οι	
τροφές,	γιατί	τότε	θα	είναι	δυσκολότερο	να	καθαρί	σετε	τα	εξαρ-
τήματα.

•	 Μην	πλένετε	στο	πλυντήριο	πιάτων	κανένα	από	τα	εξαρτήματα	
της	συσκευής.	

•	 Αποσυναρμολογήστε	κανονικά	το	ρουμπινέτο	και	πλύντε	καλά	
τα	εξαρτήματά	του.

Καθαρισμός ποτηριού
•	 Να	το	πλένετε	αμέσως	μετά	τη	χρήση.	Οι	ξεραμένες	τροφές	δυ-
σχεραίνουν	τον	καθαρισμό	του	ποτηριού.

•	 Πριν	 αποσυναρμολογήσετε	 το	 ποτήρι	 από	 το	 συγκρότημα	
μαχαιριών,	γεμίστε	το	με	χλιαρό	νερό	μέχρι	τη	μέση.	Βάλτε	το	
καπάκι	και	 το	διαφανές	πώμα	και	 τοποθετήστε	 το	ποτήρι	στο	
σώμα	του	μοτέρ.

•	 Ανάψτε	τη	συσκευή	από	το	διακόπτη	(10)	και,	ενώ	λειτουργεί,	
ανάψτε	το	ρουμπινέτο	και	αδειάστε	το	νερό	σε	ένα	δοχείο,	ώστε	
να	πλυθεί	η	βαλβίδα.

•	 Επαναλάβετε	 τη	 διαδικασία	 μέχρις	 ότου	 να	 γίνει	 καθαρό	 το	
νερό	που	 εκρέει	 από	 το	 ρουμπινέτο.	 Αν	 το	ποτήρι	 πρέπει	 να	
καθαριστεί	καλύτερα,	αφαιρέστε	το	από	τη	βάση	του	μοτέρ	και	
αποσυναρμολογήστε	το	συγκρότημα	μαχαιριών.	Πλύντε	το	στο	
χέρι	με	χλιαρό	νερό	και	σαπούνι,	ξεβγάλτε	το	καλά	και	αφήστε	
το	να	στεγνώσει.

Καθαρισμός σώματος μοτέρ:
•	 Περάστε	το	με	ένα	υγρό	πανί	και	σκουπίστε	το.
Καθαρισμός συγκροτήματος μαχαιριών:
Προσοχή!
Η	λεπίδα	του	μαχαιριού	είναι	καλά	ακονισμένη:	να	την	πιάνε-
τε	πολύ	προσεκτικά	όταν	συναρμολογείτε	ή	αποσυναρμολο-
γείτε	το	ποτήρι	ή	όταν	την	πλένετε.
Μην	αγγίζετε	τα	κοφτερά	μαχαίρια:	καθαρίστε	τα	με	ένα	βουρ-
τσάκι	και	χλιαρό	νερό	με	σαπουνάδα.	Στη	συνέχεια	ξεβγάλτε	
καλά	κάτω	από	τη	βρύση.
•	 Αφαιρέστε	και	πλύντε	τη	φλάντζα.
•	 Μη	βυθίζετε	στο	νερό	το	συγκρότημα	μαχαιριών.
•	 Αφήστε	 το	 να	 στεγνώσει	 αναποδογυρισμένο,	 μακριά	 από	 τα	
μικρά	παιδιά.

Καθαρισμός καπακιού, πώματος και σπάτουλας 
ανάμιξης
•	 Πλύντε	τα	στο	χέρι,	ξεβγάλτε	με	καθαρό	νερό	και	σκουπίστε	τα.
Καθαρισμός του ρουμπινέτου
•	 Αφαιρέστε	από	το	ποτήρι	το	συγκρότημα	του	ρουμπινέτου	και	
βυθίστε	το	σε	χλιαρό	νερό	με	σαπούνι,	με	τη	βαλβίδα	ανοικτή	
(Εικ.	5).	Πλύντε	καλά,	ξεβγάλτε	και	σκουπίστε	το.

•	 Πλύντε	 και	 σκουπίστε	 το	ποτήρι.	 Τοποθετήστε	 το	 ρουμπινέτο	
φροντίζοντας	να	βάλετε	σωστά	τις	φλάντζες	στο	ποτήρι	(Εικ.	6).

Αν	το	ρουμπινέτο	πρέπει	να	καθαριστεί	καλύτερα,	αποσυναρμολογήστε	
τα	εξαρτήματά	του.
Για να αποσυναρμολογήσετε το ρουμπινέτο
1	Αφαιρέστε	το	ρουμπινέτο	από	το	ποτήρι	(Εικ.	7).
2	Αφαιρέστε	το	καπάκι	του	ρουμπινέτου	(Εικ.	8)	ξεβιδώνοντάς	το	
προς	τα	αριστερά.

3	Καθαρίστε	όλα	τα	εξαρτήματα	με	χλιαρό	νερό	και	σαπούνι,	ξε-
βγάλτε	και	σκουπίστε	τα.

4	Επανασυναρμολογήστε	 τα	 εξαρτήματα,	 ακολουθώντας	 αντί-
στροφα	τις	παραπάνω	εργασίες.
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• هذا الجهاز مطابق لتعليمات مجموعات الدول الأوروبية رقم 

.EMC 2004/108/EC وللتوجيهات رقم  EC/2006/95

• احتفظ بهذه التعليمات.

مواصفات الجهاز
عصا الخلط  1-

سدادة شفّافة  2-

غطاء  3-

كأس  4-

حنفيّة مع رافعة  5-

حلقة مناعة  6-

مجموعة الشفرات  7-

قاعدة المحرك  8-

الكبل الكهربائي  9-

مفتاح كهربائي للتشغيل  10-

البيانات الفنية
220-240 فولت / 50 هيرتز، 350 واط

تعليمات الاستعمال

التشغيل
عند تشغيل الجهاز لأول مرة، انزع أغلفة جميع المركبات مع 

مراعاة حفظ الأغلفة في مكان بعيد عن متناول الأطفال. اغسل 

مركبات الجهاز )راجع فقرة التنظيف(.

أدخل حلقة المناعة )6( على مجموعة الشفرات )7(.  •

تنبيه!

يتسّرب السائل من قعر الكأس، في حالة عدم تركيب 

طوق منع التسرب بالشكل صحيح.

الشفرة حادّة جداً: عالجها بعناية أثناء تركيب وفكّ 

الكأس وأثناء تنظيفها.

ركّب مجموعة الشفرات داخل الكأس )4( مع مراعاة شدها   •
حتى النهاية من خلال لفها بعكس اتجاه عقارب الساعة.

•  ركّب الكأس بالتعشيق على قاعدة المحركّ )8( مع مراعاة 
صفّ الحنفية )5( مع المقر المتواجد على القاعدة )شكل 2(. 

كيفية استعمال الخلاطّة

تنبيه!

يجب أن تتم جميع مراحل تحضير المكونات، عندما 

يكون الجهاز مفصول عن المأخذ الكهربائي.

كأس الخلّاط مزوّد في حزوز تتراوح من 250 إلى 1500 مليلتر. 

لإعداد خليط مثلوج من الأطعمة المفضلة لديكم، اتبعوا 

التعليمات التالية:

عند الانتهاء من تركيب مجموعة الشفرات على الكأس،   •
حضّ المكونات من خلال تقطيعها على شكل أجزاء صغيرة، 
ثم ضعها مباشرة داخل الكأس أو عن طريق فتحة التعبئة 

المتواجدة على الغطاء. 
أسكب المكونات السائلة داخل الدورق مع مراعاة عدم   •

تجاوز مستوى الحد الأقصى MAX  المبين على الكأس. يمكن 
أن تحتوي السوائل على مكونات طرية مثل الفواكه أو 

الحليب أو عصير الفواكه أو الخضار الإضافي أو اللبن.
• أضف بضع مكعّبات الثلج مباشرة داخل الكأس مع المكوّنات 

الأخرى.
ضع الغطاء )3( والسدادة الشفّافة )2( على الكأس )4(.   •

وبديلاً عن ذلك، يمكنكم إدخال عصا الخلط )1( داخل الغطاء 
)3( بعد إبعاد السدادة الشفافة )2(.

تنبيه!

تحقق دائما من وجود الغطاء على الكأس قبل تشغيل 

الجهاز.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي، ثم اضغط على مفتاح   •
التشغيل )10(. أترك جميع المكونات تخلط مع بعضها البعض 

وإلى أن تصبح متجانسة. للحصول على أفضل النتائج، لفّ 
عصا الخلط )1( بعكس اتجاه عقارب الساعة.

لتقديم المشروبات، أطفأ الجهاز من خلال الضغط على   •
المفتاح الكهربائي )10(، ثم ضع كأس تحت الحنفية )5( 
واسحب الرافعة باتجاه الأمام )شكل 3(. استعمل عصا 
الخلط، إذا كان المشروب كثيف. عندما يصل مستوى 

المشروب إلى قعر الوعاء، يمكن أن يتوقف عن الخروج من 
الحنفية، وفي هذه الحالة أضف بضع ملاعق من السائل 
لتسهيل عملية خروجه. أرخي رافعة الحنفية لكي توقف 

خروج المشروب.

تنبيه!

يجب إيقاف الخلاطّة عن العمل لمدة خمس دقائق 

مقابل واحد دقيقة من التشغيل المستمر .

نصائح
للحصول على سائل غير كثيف من المكوّنات المخفوقة، أضف   •

مزيد من السائل.
للحصول على سائل كثيف من المكوّنات المخفوقة، أضف   •

مزيد من المكونات المجمّدة.
قبل وضع الغطاء، ادفع المكونات الصلبة داخل السائل، من   •

خلال استعمال عصا الخلط )1(.
بين الحين والآخر وأثناء تحضير المشروب، أرخي المفتاح   •

الكهربائي )10( لكي تتحقق من كثافة المكوّنات المخفوقة.
عند الانتهاء من خفق المكوّنات، يمكن أن تكون بعض   •

المشروبات غير متجانسة نتيجة لوجود بذور أو عناصر ليفية 

включенный	 в	 электрическую	 сеть	 прибор;	
вынимайте	вилку	из	розетки	после	 каждого	
использования	прибора.

•	Ни	в	коем	случае	не	опускать	корпус	двига-
теля,	вилку	и	электрический	провод		в	воду	
или	в	другие	жидкости,	для	чистки	прибора	
использовать	влажную	ткань.

•	После	 окончания	 срока	 эксплуатации	
устройства,	в	целях	его	правильной	утилиза-
ции,	рекомендуется	отрезать	электрический	
провод,	 сделав	 прибор	 непригодным	 для	
использования.	 Рекомендуется	 следить	 за	
тем,	 чтобы	 потенциально	 опасные	 детали	
прибора	не	стали	игрушкой	для	детей.

•	Применение	 неавторизированных	 произво-
дителем	 прибора	 электрических	 удлините-
лей	может	привести	к	поломкам	и	поврежде-
ниям.

•	Если	произошло	падение	прибора,	то	он	не	
подлежит	 дальнейшей	 эксплуатации	 при	
наличии	признаков	повреждений	или	утечки	
воды.	 Запрещается	 использовать	 прибор,	
если	 шнур	 электропитания,	 вилка	 или	 сам	
прибор	имеют	повреждения.	Любой	ремонт,	
включая	 замену	 шнура	 электропитания,	
должны	осуществляться	только	в	авторизо-
ванной	 сервисном	 центре	 или	 сертифици-
ронванными	 специалистами,	 во	 избежание	
какого-либо	риска.

•	Инструкции	 по	 правильной	 утилизации	 из-
делия	 согласно	 европейской	 директиве	
2002/96/EC.

В	 конце	 срока	 эксплуатации	 утили-
зация	 отходов	 прибора	 не	 должна	
производиться	 совместно	 с	 городски-
ми	 отходами.	 Прибор	 можно	 сдать	 в	

специализированный	 центр	 дифференци-
рованного	сбора	отходов	при	местной	адми-
нистрации,	 либо	 отвезти	 к	 дистрибьютеру,	
который	предоставляет	 такого	рода	услуги.	
Переработка	 домашних	 электроприборов,	
отдельно	от	других	отходов,	позволит	избе-
жать	негативных	последствий	для	здоровья	
человека	и	окружающей	среды,	которые	мо-
гут	 наступить	 по	 причине	 их	 неадекватной	
утилизации,	а	 также	даст	возможность	осу-
ществить	вторичную	переработку	их	состав-
ляющих,	что	будет	способствовать	экономии	
электроэнергии	и	других	ресурсов.	Для	того,	
чтобы	 обратить	 внимание	 пользователя	 на	
необходимость	 дифференцированной	 ути-
лизации	 домашних	 электроприборов,	 на	
приборе	есть	значок	перечеркнутого	мусор-
ного	бака.

•	Данный	 прибор	 соответствует	 Нормативу	
2006/95/EC	и	Нормативу	ЭMC	2004/108/EC.
•	 ВСЕГДА	ХРАНИТЬ	НАСТОЯЩУЮ	ИН-
СТРУКЦИЮ.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА 

1	 -	Палочка	для	смешивания 6	 -	Уплотнительное	кольцо
2	 -	Прозрачный	колпачок 7	 -	Блок	ножей
3	 -	Крышка 8	 -	Основание	двигателя
4	 -	Чаша 9	 -	Питающий	провод
5	 -	Кран	с	рычагом 10	-	Выключатель
Технические характеристики
220-240	В	/	50Гц,	350	Вт
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Пуск
При	 первом	 пользовании	 удалить	 упаковку	 со	 всех	 компонентов	 и	
хранить	их	в	недоступном	для	детей	месте.	Промыть	составные	ком-
поненты	(см.	параграф	Чистка).
•	 Поместить	уплотнительное	кольцо	(6)	на	блок	ножей	(7).	
Внимание!
Если	уплотнительное	кольцо	не	установлено	правильно,	
может	произойти	утечка		жидкости	со	дна	чаши.
•	 Установить	 блок	 ножей	 в	 чашу	 (4)	 и	 зафиксировать	 его	 в	
ней,	вращая	его	против	часовой	стрелки.

•	 Установить	чашу	в	гнездо	на	основании	двигателя	(8),	вы-
равнивая	кран	(5)	по	отношению	к	основанию	(Рис.	2).

Как	пользоваться	блендером
Внимание!
Все	 стадии	 подготовки	 ингредиентов	 должны	 выпол-
няться	при	отключенном	и	отсоединенном	от	электросети	
приборе.
Стакан	блендера	снабжен	соответствующей	мерной	шкалой	от	250	
до	1500	мл.	Для	того,	чтобы	подготовить	замороженную	смесь	ваших	
любимых	продуктов,	следовать	следующим	простым	действиям:
•	 После	закрепления	блока	ножей	на	чаше	подготовить	мел-
конарезанные	ингредиенты	и	поместить	их	непосредствен-
но	в	чашу	или	через	отверстие	в	крышке.	

•	 Залить	 жидкие	 ингредиенты	 в	 чашу,	 не	 превышая	 уровня	
MAX,	обозначенного	на	чаше.	Жидкости	могут	включать	мяг-
кие	ингредиенты	как	фрукты,	овощные	добавки	или	йогурт.	

•	 Добавьте	 несколько	 кубиков	 льда	 прямо	 в	 чашу	 вместе	 с	
другими	ингредиентами.

•	 Установить	крышку	 (3)	и	прозрачный	колпачок	 (2)	на	чашу	
(4).	По	желанию,	можно	вставить	палочку	для	смешивания	
(1)	внутрь	крышки	(3),	предварительно	удалив	прозрачный	
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МЕРЫ ПРЕДО-
СТОРОЖНОСТИ
ВНИМАТЕЛЬНО	ИЗУЧИТЬ	ДАННОЕ	РУ-
КОВОДСТВО	ПЕРЕД	ИСПОЛЬЗОВАНИ-
ЕМ	ПРИБОРА
При	пользовании	электрическими	приборами	
необходимо	 соблюдать	 определенные	 меры	
предосторожности,	а	именно:
•	Устройство	 предназначено	 только	 для	 до-
машнего	использования	и	не	должно	эксплу-
атироваться	 в	 коммерческих	 или	 промыш-
ленных	целях.

•	Изготовитель	 не	 несет	 ответственности	 за	
неправильное	 использование	 прибора	 или	
использование	его	в	целях,	не	предусмотрен-
ных	данным	руководством	по	эксплуатации.

•	Рекомендуется	 хранить	 оригинальную	 упа-
ковку,	 т.к.	 бесплатное	 сервисное	 обслужи-
вание	 не	 предусмотрено	 в	 случае	 повреж-
дений,	 вызванных	 неправильной	 упаковкой	
изделия	при	его	отсылке	в	авторизованный	
Центр	сервисного	обслуживания.

•	Убедиться,	 что	 напряжение	 прибора	 соот-
ветствует	напряжению	вашей	электросети.

•	Не	 рекомендуется	 дотрагиваться	 мокры-
ми	руками	до	 кнопки	включения	или	шнура	
электропитания.

•	Прибором	могут	 пользоваться	дети	 старше	
8	лет	или	лица	с	ограниченными	физически-
ми,	 сенсорными	 или	 умственными	 возмож-
ностями,	либо	же	лица	с	отсутствием	опыта	
или	умения	обращения	с	подобными	устрой-
ствами,	но	 только	под	наблюдением	ответ-
ственного	лица,		и	только	после	того,	как	их	
проинформируют	 о	 правилах	 пользования	
устройством,	а	также	предупредят	об	опас-
ностях,	которым	они	могут	подвергнуться	во	
время	его	эксплуатации.

• Чистка	и	техобслуживание	устройства	могут	
быть	 доверены	 детям	 не	 младше	 8	 лет	 и	
только	 под	 наблюдением	 взрослых.	Не	 до-
пускайте	игр	детей	с	прибором.

•	Во	избежание	несчастных	случаев,	не	остав-
ляйте	упаковку	от	прибора	в	местах,	доступ-
ных	для	детей.

•	Не	оставлять	без	присмотра	шнур	электро-
питания	в	доступном	для	детей	месте.

•	Перед	 тем,	 как	 начать	 чистку	 или	 сборку	
устройства	 рекомендуется	 его	 выключить	
его	и	вынуть	вилку	из	розетки.

•	Не	перемещать	прибор,	держа	его	за	ручку	
чаши,	а	за	основание	двигателя.

•	Запрещается	ставить	прибор	на	горячие	по-
верхности,	а	также	вблизи	источников	тепла.

•	При	 использовании	 следует	 установить	 ап-
парат	на	горизонтальную,	стабильную	и	хо-
рошо	освещенную	поверхность.

•	Запрещается		прикасаться	к	деталям	прибо-
ра,	находящимся	в	ходе.

•	Не	пользоваться	прибором	без	продуктов.
•	Не	использовать	прибор	при	поврежденном	
лезвии.

•	Не	 подвергать	 прибор	 воздействию	 атмос-
ферных	явлений	(дождь,	солнце,	и	т.д.).

•	Следите	за	тем,	чтобы	элетрический	провод	
не	соприкасался	с	нагретыми	поверхностями.

•	Выключить	прибор	прежде,	чем	снять	чашу	с	
основания.

•	Следить	за	тем,	чтобы	руки	и	инструменты	
(кроме	 палочки	 для	 смешивания)	 находи-
лись	вдали	от	чаши	при	включенном	прибо-
ре	во	избежание	риска	нанесения	серьезных	
повреждений	людям	или	прибору.

•	Всегда	пользоваться	блендером	при	закры-
той	крышке.

•	Прежде	чем	снять	 крышку,	 подождать	пока	
нож	полностью	остановится.

•	Не	взбивать	слишком	горячие	жидкости.	Ни-
когда	не	заливать	кипящую	воду	в	чашу.

•	После	непрерывной	работы	двигателя	в	тече-
ние	одной	минуты,	подождать	не	менее	пяти	
минут,	прежде	чем	снова	включать	прибор.

•	Не	рекомендуется	оставлять	без	присмотра	

колпачок	(2).	
Внимание!
Всегда	проверяйте	наличие	крышки	на	чаше	перед	вклю-
чением	прибора.
•	 Вставить	вилку	в	розетку	электросети	и	нажать	кнопку	вы-
ключателя	 (10).	 Взбивание	 ингредиентов	 должно	 продол-
жаться	до	достижения	однородной	консистенции	смеси.	Для	
получения	оптимального	результата	повернуть	насадку	для	
смешивания	(1)	против	часовой	стрелки.	

•	 Для	подачи	напитка	выключить	прибор	нажатием	кнопки	вы-
ключателя	(10),	подставить	емкость	под	кран	(5)	и	потянуть	
рычаг	к	себе	(Рис.	3).	Если	напиток	густой,	пользоваться	па-
лочкой	для	смешивания.	Для	того,	чтобы	облегчить	выход	
напитка,	 когда	 его	 уровень	 достигнет	 дна	 чаши,	 добавить	
несколько	ложек	жидкости.	Отпустить	рычаг	крана	для	пре-
кращения	выхода	напитка.

Внимание!
После	непрерывной	работы	блендера	в	течение	1	мину-
ты,	прибор	должен	быть	остановлен	не	менее	чем	на	 5	
минут	перед	повторным	включением.
Рекомендации:
•	 Для	получения	менее	густой	смеси	добавить	немного	жидко-
сти.

•	 Для	получения	более	густой	жидкости	добавить	больше	за-
мороженных	ингредиентов.

•	 Прежде	чем	накрыть	чашу	крышкой,	погрузить	все	твердые	
ингредиенты	в	жидкость,	пользуясь	палочкой	для	смешива-
ния	(1).

•	 Время	от	времени	во	время	подготовки	напитка,	отпускать	
выключатель	(10)	для	проверки	консистенции	смеси.

•	 После	смешивания	ингредиентов	некоторые	напитки	могут	
получиться	 не	 совсем	 однородными	 из-за	 присутствия	 се-
мян	или	волокон	в	некоторых	ингредиентах.

•	 Некоторые	смеси	могут	разделяться,	если	их	оставить	без	
смешивания,	 поэтому	 лучше	 употреблять	 их	 сразу	 после	
приготовления.	 Перемешать	 разделенные	 напитки	 перед	
употреблением.

•	 Никогда	 не	 взбивать	 сухие	 ингредиенты	 (как	 специи	 или	
сухие	фрукты)	и	не	включать	пустой	прибор.	Прибор	пред-
назначен	 исключительно	 для	 приготовления	 коктейлей	 и	
взбитых	смесей.

•	 Не	использовать	блендер	как	емкость	для	хранения	продук-
тов.	Хранить	его	всегда	пустым,	до	и	после	использования.

•	 Некоторые	жидкости	увеличиваются	в	объеме	и	в	взбитом	
состоянии	образуют	пену	как	молоко.	По	этой	причине	ре-
комендуется	 не	 наполнять	 избыточно	 чашу	 и	 проверять,	
чтобы	крышка	была	закрыта	правильно.

•	 Для	 гарантии	 длительности	 срока	 эксплуатации	 вашего	
блендера	время	его	непрерывной	работы	не	должно	превы-
шать	более	одной	минуты.

•	 Никогда	 не	 взбивать	 замороженные	 продукты,	 которые	
образовали	 твердую	массу.	 Раздробить	 их,	 перед	 тем	 как	
поместить	их	в	чашу.

ЧИСТКА
Внимание!
Перед	чисткой	всегда	выключать		прибор	и	отсоединять	
вилку	от	розетки	электросети	
•	 Никогда	не	позволять,	чтобы	корпус	двигателя,	провод	или	
вилка	намокали.	

•	 Удалить	продукты	из	чаши,	прежде	чем	отсоединить	ее	от	
блока	ножей.	

•	 Всегда	чистить	чашу,	блок	ножей	и	крышку	сразу	же	после	
использования.	Не	 позволять,	 чтобы	 продукты	 засохли	 на	
составных	компонентах,	поскольку	это	осложнит	их	чистку.	

•	 Не	допукается	мытье	компонентов	в	посудомоечной	маши-
не.	

•	 Регулярно	разбирать	кран	и	тщательно	промывать	его	ком-
поненты.	

Чистка чаши
•	 Мыть	чашу	непосредственно	после	пользования.	Не	позво-
лять,	чтобы	продукты	засыхали	в	чаше,	осложняя	ее	чистку.

•	 Прежде	чем	снять	чашу	с	блока	ножей,	наполнить	ее	напо-
ловину	теплой	водой.	Накрыть	крышкой	и	прозрачным	кол-
пачком,	затем	установить	ее	на	корпус	двигателя.	

•	 Нажать	 кнопку	 выключателя	 (10)	 и,	 при	 включенном	 при-
боре,	открыть	кран,	и	дать	стечь	воде	в	отдельный	сосуд,	
чтобы	почистить	клапан.

•	 Повторять	операцию	до	тех	пор,	пока	из	крана	не	начнет	вы-
текать	чистая	вода.	При	необходимости	более	тщательной	
очистки	чаши,	снять	ее	с	основания	двигателя	и	отвинтить	
блок	ножей.	Помыть	вручную	теплой	мыльной	водой,	пропо-
лоскать	в	достаточном	количестве	воды	и	высушить.

Чистка корпуса двигателя
•	 Использовать	влажную	ткань,	затем	высушить.
Чистка блока ножей
Внимание!
Лезвия	очень	острые:	обращайтесь	с	ними	с	осторожно-
стью,	вставляя	и	вынимая	их	из	стакана,	а	также	во	время	
чистки.
Не	 трогать	 острые	 ножи:	 чистить	 их	 щеткой	 в	 теплой	
мыльной	воде,	затем	тщательно	прополоскать	под	стру-
ей	воды	из-под	крана.
•	 Снять	и	промыть	уплотнительное	кольцо.
•	 Не	погружать	блок	ножей	в	воду.
•	 Высушить	 в	 перевернутом	 положении,	 в	 недоступном	 для	
детей	месте.

Чистка крышки, колпачка и палочки для 
смешивания
•	 Мыть	 вручную,	 прополоскать	 чистой	 водой,	 затем	 высу-
шить.

Чистка крана
•	 Снять	кран	с	чаши	и	погрузить	его	в	теплую	мыльную	воду,	
клапан	 должен	 быть	 открыт	 (Рис.	 5).	 Тщательно	 промыть	
его,	затем	прополоскать	и	высушить.

•	 Помыть	и	высушить	чашу	и	установить	кран,	следя	за	тем,	
чтобы	правильно	зафиксировать	уплотнительные	кольца	на	
чаше	(Рис	.6).

При	необходимости	дополнительной	очистки,	разобрать	кран	на	от-
дельные	компоненты.
Чтобы разобрать кран
1	Снять	кран	с	чаши	(Рис.	7).
2	Снять	 крышку	 крана	 (Рис.	 8),	 отвинтив	 ее	 против	 часовой	
стрелки.

3	Помыть	все	части	в	теплой	мыльной	воде,	прополоскать	и	
высушить.

4	Установить	 все	 компоненты	 в	 обратной	 последовательно-
сти.

تنبيهات هامة

اقرأ دائما التعليمات قبل الاستعمال
عند استعمال الأجهزة الكهربائية، يجب اتخاذ بعض الاحتياطات، 

منها:

يجب  وبالتالي  المنزلي،  للاستعمال  فقط  مصمم  الجهاز  • هذا 

عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.

الناتجة  الأضرار  عن  مسئولية  أي  المصنعة  الشركة  تتحمل  • لا 

عن  مختلفة  لأغراض  أو  خاطئ  بشكل  الجهاز  استعمال  عن 

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

• ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية 

المنتج بمواد غير لائقة  الناتج عن تغليف  العطب  لا تتضمن 

أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

• تحقق من أن الفلطيّة الكهربائية للجهاز، هي مطابقة لفلطيّة 

الشبكة الكهربائية.

أو  مبلولتان  يديك  كانت  إذا  والقابس  الإشعال  زرّ  تلمس  • لا 

رطبتان.

تزيد  الذين  الأطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استعمال  • يمكن 

أعمارهم عن 8 سنوات أو من قبل الأشخاص اللذين لا يملكون 

كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية أو ليس لديهم 

والإشراف  متابعتهم  يتم  أن  شرط  بالجهاز،  معرفة  أو  خبرة 

واستوعبوا  استلموا  إذا  أو  مسؤول  شخص  قبل  من  عليهم 

التعليمات والأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

المستخدم،  مهام  ضمن  تأتي  التي  والصيانة  التنظيف  • أعمال 

سنوات،   8 عن  أعمارهم  تقل  أولاد  بها  يقوم  لا  أن  يجب 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. 

يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.

• لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر 

خطر عليهم.

قبل  من  إليه  الوصول  يمكن  مكان  في  متدلّي  الكبل  تترك  • لا 

الأطفال.

• أطفأ الجهاز واسحب القابس من المأخذ الكهربائي قبل القيام 

بعملية التركيب والتنظيف.

• لا تنقل الجهاز من خلال قبضه بمقبض الكأس، بل اقبضه من 

قاعدة المحرك.

• لا تضع الجهاز فوق أو بالقرب من مصادر الحرارة.

ومضاء  ثابت  أفقي  على سطح  الجهاز  الاستعمال، ضع  • أثناء 

بشكل جيد.

• لا تلمس مطلقاً الأجزاء المتحركّة.

• لا تشغل الجهاز وهو فارغ.

• لا تستعمل الجهاز إذا كانت الشفرة متلفة.

والشمس  )المطر  الجوية  للعوامل  معرض  الجهاز  تترك  • لا 

وغيرها…(.

• يجب مراعاة عدم ملامسة الكبل الكهربائي للسطوح الحارة.

• أطفأ الجهاز قبل إبعاد الكأس عن القاعدة.

الوعاء  عن  الخلط(  عصا  )باستثناء  والأدوات  اليدين  • أبعد 

أثناء العمل، خوفا من وقوع إصابات خطيرة للأشخاص وتلف 

الجهاز.

• استعمل الخلّاطة دائما عندما يكون الغطاء مركّب.

• انتظر إلى حين أن تتوقف الشفرة عن الدوران بشكل تام قبل 

إبعاد الغطاء.

داخل  يغلى  ماء  الحارة. لا تسكب مطلقا  السوائل  تخلط  • لا 

الوعاء.

انتظر  • بعد تشغيل المحرك بدون توقفّ لمدة دقيقة واحدة، 

على الأقل خمس دقائق قبل تشغيله من جديد.

• لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية; 

من  الانتهاء  بعد  التيار  مأخذ  عن  الكهربائي  الكبل  أفصل 

استعمال الجهاز.

• لا تغطس جسم المحرك أو المأخذ الكهربائي أو الكبل الكهربائي 

رطبة  ممسحة  استخدم  الأخرى.  السوائل  في  أو  الماء  في 

لتنظيفها.

• عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على 

منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة 

على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض 

أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

• استعمال الوصلات الكهربائية الغير مصّرح بها من قبل الشركة 

الصانعة، يمكن أن يسبب في وقوع أضرار وحوادث.

الأرض  على  سقوطه  حالة  في  الجهاز  استعمال  عدم  • يجب 

تستعمل  منه. لا  الماء  تسّرب  أو  عليه  تلف  علامات  وظهور 

الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا كان 

الجهاز نفسه متلف. جميع أعمال التصليح، بما فيها استبدال 

الكبل الكهربائي، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الرعاية أو 

فنييّين مخوّلين، لتلاشي وقوع أي خطر.
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عند انتهاء حياة الجهاز، يجب عدم رميه مع النفايات الحضية. 

النفايات  تجميع  مراكز  إلى  الجهاز  تسليم  يمكن 

أو  البلديات  إدارات  قبل  من  عادة  المعدة  المفروزة 

إلى الباعة الذين يقدمون مثل هذه الخدمة. يسمح 

التخلص من الجهاز الكهربائي المنزلي بشكل منفصل 

إتلافه  عن  الناتج  والصحة  بالبيئة  الضر  إلحاق  عدم  من 

المكوّن منها  المواد  باستعادة  بطريقة غير ملائمة، كما يسمح 

بهدف توفير الطاقة والثروات. لإبراز أهمية وواجب التخلص 

من الجهاز الكهربائي المنزلي بشكل منفصل، وضع على المنتج 

علامة وعاء متحرك لجمع النفايات.

من المكوّنات.
يمكن أن تنفصل بعض المشروبات إذا تركت بدون خلط،   •

وبالتالي ينصح شربها على الفور. أخلط المشروبات المفصولة 
قبل شربها.

لا تخلط مطلقا مكوّنات جافةّ )مثل البهارات أو الفواكه   •
المجفّفة( ولا تشغل الخلاطّة كذلك وهي فارغة. صمم هذا 
الجهاز فقط من أجل إعداد مشروبات الفواكه أو الخضار 

المخفوقة. 
لا تستعمل الخلاطّة على شكل وعاء لحفظ المواد الغذائية.   •

فرّغها دائما من المحتويات قبل وبعد الاستعمال.
بعض السوائل تزيد من الحجم وتولدّ رغوة عند خفقها، مثل   •
الحليب. ولهذا السبب، لا تملأ الكأس بشكل زائد، ثم تحقق 

من أن الغطاء مركب بالشكل الصحيح.
لديمومة جهازكم مع الوقت، لا تشغل الجهاز نفسه بشكل   •

مستمر وبدون توقفّ لمدة تزيد عن دقيقة.
لا تخفق مطلقا مواد غذائية مجمّدة تكون على شكل كتلة   •
صلبة. كسّرها إلى أجزاء مختلفة قبل وضعها داخل الكأس.  

التنظيف

تنبيه!

قبل البدء بعملية التنظيف أطفأ الجهاز واسحب 

القابس من المأخذ الكهربائي.

لا تسمح مطلقا من ابتلال جسم المحرك أو السلك أو المأخذ   •
الكهربائي.

فرّغ الكأس قبل فكّه عن مجموعة الشفرات.  •
أغسل دائما الكأس ومجموعة الشفرات والغطاء فور الانتهاء   •

من استعمال الجهاز. لا تترك المواد الغذائية تجفّ على 
المركبّات، لأنه يصبح من الصعب تنظيفها فيما بعد.

لا تغسل أي مركّب من مركبات الجهاز داخل غسّالة الأواني.  •
فكّ الحنفية بانتظام واغسل مركباتها بشكل جيد.  •

تنظيف الكأس
أغسل الكأس دائما بعد الاستعمال. لا تترك المواد الغذائية   •

تجفّ داخل الدورق، لأنه يصبح من الصعب تنظيفه فيما 
بعد.

قبل فكّ الكأس عن مجموعة الشفرات، املأ نصف الكأس   •
بالماء الفاتر. ضع الغطاء والسدادة الشفّافة، ثم ركّب الكل 

على جسم المحركّ. 
شغّل المفتاح الكهربائي )10(، وأثناء عمل الجهاز،  افتح   •
الحنفية واترك الماء يسكب داخل وعاء لكي تسمح بهذا 

الشكل من تنظيف الصمّام.
أعد العملية إلى غاية أن تلاحظ أن الماء الخارج من الحنفية   •

نظيف. إذا كان من الضوري تنظيف الكأس مرة أخرى، 
فكّه عن قاعدة المحركّ، ومن بعدها فكّ مجموعة الشفرات. 
اغسله باليد وبواسطة الماء الفاتر والصابون، ثم أشطف بالماء 

الفاتر، ومن بعدها اترك الكأس إلى غاية أن يجفّ. 

تنظيف جسم المحرك
نظفّ جسم المحرك بواسطة ممسحة رطبة، ثم جفّفه.  •

تنظيف مجموعة الشفرات

تنبيه!

الشفرة حادّة جداً: عالجها بعناية أثناء تركيب وفكّ 

الكأس وأثناء تنظيفها.

لا تلمس الشفرات الحادّة: نظفها بواسطة الفرشاة 

وبالماء الفاتر والصابون، ثم أشطفها بواسطة ماء 

الحنفية المتدفق.

أبعد حلقة المناعة واغسلها.  •
لا تغطس مجموعة الشفرات بالماء.  •

أتركها تجفّ وهي مقلوبة، وفي مكان بعيد عن متناول   •
الأطفال.

تنظيف الغطاء والسدادة وعصا الخلط
اغسلها باليد ثم اشطفها بالماء النظيف ومن بعدها جفّفها.  •

تنظيف الحنفية
أبعد مجموعة الحنفية عن الكأس وأغطسها في الماء الفاتر   •
والصابون، مع مراعاة أن يكون الصمام مفتوح )شكل 5(. 

اغسلها جيداً إلى العمق، ثم أشطفها بالماء النظيف وجفّفها. 
اغسل واشطف الكأس، ثم أعد تركيب الحنفية، مع مراعاة   •

تركيب طوق منع التسرب المتواجد على الكأس بالشكل 
صحيح )شكل 6(.

فكّ مركبات الحنفية، إذا دعت الحاجة لتنظيفها بشكل أفضل.

كيفية فكّ الحنفية
أبعد الحنفية عن الكأس )شكل 7(.  1

أبعد غطاء الحنفية )شكل 8( من خلال فكه بعكس اتجاه   2
عقارب الساعة.

نظفّ جميع الأجزاء بالماء الفاتر والصابون، ثم اشطفها   3
وجفّفها.

أعد تركيب الكلّ، من خلال اتباع هذه التعليمات بشكل   4
عكسي.
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